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MEANS OF EXPRESSING RELIGIOUS COMPONENT OF MORAL-ETHICAL CONSTITUENT
OF DEVIATION CATEGORY IN ENGLISH (PART 1)

Aleksandr Sergeevich Ptashkin, Ph. D. in Philology
Department of Foreign Languages
Energy Institute
Tomsk Polytechnic University
pt.alexandr@gmail.com

The author describes the language means of expressing the moral-ethical constituent of deviation category in the English lan-
guage in the light of religious approach, and considers deviation category, expressed by the words of broad semantics with the
root “devia-". The concretization of the above mentioned words meanings takes place by means of the analysis of their contex-
tual correlations with language units, which represent the concept “sin”, included in deviation sphere.

Key words and phrases: category; mega-concept; deviation; religious approach; moral-ethical constituent; segment; semantics; sin.
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B cmamve paccmampusaemcs npobaema onpedenenus u cmpykmypHo20 cOOepICAnUs IMOYUOHANLHOU KOHHOMAYUY
Kax 0cob020 8uda 0esimenbHOCHU A3bIK0B020 CO3HANUS, NPEOCMABNAIOWe20 CoDOU MEeHMANbHbI KOHCIMPYKM, CO-
cmoswutl U3 Habopa o6IUSAMOPHBIX U HEOOIULAMOPHBIX KOMNOHEHMO8, CHOCOOHBIX AKMYAIUZUPOBAMLCS 6 KOH-
Kpemnou cumyayuu u obecneyusams Qopmuposanue mo20 Ul UHO20 KOHKPEMHO20 3HAYEHUS IMOYUOHANLHBIX
A3bIKOGBIX eOUHUY.

Knioueswvie cnosa u d)paffbl: SMOLIMOHAJIbHAsA KOHHOTALUS, MEHTaJIbHBIN KOHCTPYKT, 3MOHI/IOHaJ'H>H0-‘IyBCTBeHHHﬁ
KOHCTPYKT, SI3bIKOBO€ CO3HAHHUE,; DMOLIMOHAIBHOCTh, 06pa3HOCTL.

Ouabra IOpbreBHa Pomammuna, k. Gumon. H., TOIEHT

Kagpeopa anenuiickoeo asvika u memoouxu npenooasanus
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OMOIMOHAJIbBHASI KOHHOTALIUA
KAK OCOBBIN BUJI AEATEJIBHOCTH SI3bIKOBOI'O CO3HAHUA®

B mocnennee Bpemst Bce OoJpliiee BHUMAHUE JTMHTBUCTOB YIIENSACTCS W3YyYEHHUIO MPOOIEMBI OTPayKeHUS «IMOIIHO-
HaJBHOTO» B s3bIKE. [10SBHIIOCH OCTATOYHOE KOMMYECTBO padoT, M3YYAIONINX Kak Mpo0ireMy 0ObeKTHBAIIMN YMOIIHO-
HAITGHBIX ()EHOMEHOB, TaK W BOMPOCHI 3MOIMOHAJIBHON OKpackd 3HaueHHi cioB. B Bonrorpane moj pykoBoacTBOM
B. 1. [llaxoBckoro cdopMupoBaiach U yCHEIHO (GYHKIMOHUPYET MIKOJA JTUHTBUCTHKH SMOIHH, JCKIapUPYIOIIas Mo-
SIBICHHE HOBOM JIMHTBUCTHYECKON MUCLUILTUHBI — IMOTHOJIOTHH. VccrienoBanusi, MpOBOAUMBIE B pyciie JaHHON HOBOM
HAYYHOH MapajurMbl, O€3yCIOBHO, TPEIOCTABISIIOT OOTaTeHINK SMIMPHICCKUA MaTepUall, TOATBEPKAAIOIINIA BBIBO-
JTI SMOTHOJIOTOB O CYTH 3MOIMOHAIBHOIO 3HAUCHHUS, O COOTHOIIICHAN 3MOIMOHAIBHOCTH W SMOTHBHOCTH, 00 YHUBEp-
CaJTbHOCTH AMOIIMOHAJIBHBIX KOHIICTITOB U CIICIM(HYCCKUX CPENICTB HX OOBEKTHBAIIMU BO MHOTHUX SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX.

OnHako cpenu KoJ0CCaTbHOTO KOJIUYECTBA UCCIEIOBAaHUI CEMAaHTHKU SMOTHBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHULl HEJOCTa-
TOYHOE OCBEIIEHHE, Ha HaIll B3MJIAJ, IOyYMiIa MpodiieMa OINpeeNieHHsS W OMHCAaHUS CTPYKTYPHl IMOIIMOHAIBHON
koHHoTauuu. Ilo cnpasennuBomy yrBepkaeHuio B. H. Tenusl, «<Hu B OTHOM U3 U3BECTHBIX HaM MCCIEAOBAaHUMN, KaK
y Hac, Tak ¥ 3a pyOe oM, SMOTHBHAsI KOHHOTAIMS HE MCCIIEI0BaHa B KOTHUTUBHOM acmekTe. boiee Toro, oHa maxe
He BbIJEJIEHA KaK 0COOBIN B IEATENLHOCTH A3BIKOBOTO co3Hanms» [10, ¢. 122-123].

Otcroza mpobiemMa U3y4eHNsI YMOIMOHAIEHOW KOHHOTAIIMHA KaK 0c000T0 BUIA AEATENHHOCTH S3BIKOBOTO CO3HA-
HUSl C KOTHUTUBHOW TOYKHM 3PEHHUS MPEICTABIAECTCSA aKTyaJdbHOM M OCBEIIaeT JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO HEpEIleH-
HBIX 3371a4. HekoTopble U3 HUX MBI U MOTIBITAEMCS] pACCMOTPETH B HACTOSIIEH CTaThe.
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B maHHOM acriekTe Henbio HACTOSIIECH CTaThU SBISETCS OMUCAHHWE CTPYKTYPHI SMOIMOHAIHHON KOHHOTAIIMM Ha
OCHOBEC aHAJIN3a 3MOTHBHO JICKCHKH COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOTO SI3BIKA.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS CIY)KaT SMOLMOHAIBHO OKpAIICHHBIC S3BIKOBBIC CIMHHIBI, OTOOpAaHHBIE METOAOM
CIUTOITHOW BBIOOPKHU M3 aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapei W MPOM3BEICHUI aHTI0-aMEPHKAHCKOH XYJ0KECTBCH-
Hoii murepaTypsl XX-XXI BB.

OJHUM U3 OTKPBITHIX BOTIPOCOB SABIIACTCS ONPEICIICHIE SMOIMOHAIBHON KOHHOTAIIMH, JI0 CHX TIOP HE MMOTYYHBIIICE
OTHO3HAYHOH TPAKTOBKH M3-32 CIOKHOCTH MOHATHSA «3MOIMOHAIBHOE» U €0 KJIACCHIECKOTO MPOTHBOIIOCTABIICHUS C
MOHSATHEM «panroHabHOe». HecMoTps Ha Bce OoJiece YTBEP KIAFOIIHMIACS MOCTYNAT O CBS3U MEXIY CyOBEKTUBHBEIM U
OOBEKTUBHBIM ITO3HAHHEM MHUPA, BO MHOTHX JHHTBUCTUYECKUX, TICHXOJOTHIECKUX U (PUIOCOPCKHUX HMCCIICTOBAHUIX
MO-TIPEKHEMY TPOCIICKUBAETCS JAUXOTOMHS PAIHOHAILHOTO (OTHOCSIIErOCS K MBIIUICHUIO) U 3MOIMOHAIBLHOTO
(CyOBEeKTHBHOTO, HMEIOIIETO OTHOIICHHE K OMOIMOHATILHO-IyBCTBEHHON cdepe). B Hacrosmieii pabote MbI mommep-
JKMBAaeM TOYKY 3PCHHUS YUCHBIX, MOJATAOIINX, YTO MEXKIY KOTHUTHBHOMN JESTEIFHOCTHIO SI3HIKOBOTO CO3HAHHUS YEIO-
BEKa U er0 CyOBEKTHBHBIM AMOIOHAIGHBIM BHACHUEM U OTPAKCHUEM MHpa CYIIECTBYET OIpeAeIeHHAs B3aNMOCBS3b.

[Mon sA3BIKOBEIM CO3HAHWEM B JIAHHOW CTaThe MOHHMAETCS Mporece (GHOpPMUPOBAHHS, XpaHEHUS u 00pabOTKH
S3BIKOBBIX eMUHUII (MX (OPM W 3HAUYCHHIA) B OOBIJCHHOM CO3HAHWH YETIOBEKA, a TAKKE €ro OMpeneIeHHOTO OTHO-
HIEHHs K JaHHBIM €AMHHUIIAM U X OlCHKE (palMoHaIbHOM U 3MOIMOHAIBHOW B COBOKYIHOCTH). Bosee Toro, si3pko-
BO€ CO3HAHME «“PACKPBIBACT’ CYOBEKTY A3BIKOBYIO KapTHHY MUpA, B KOTOPYIO BKIIIOUEH caM cyohekT» [13, ¢. 214].
CamMa ke sI3pIKOBasi KapTHHA MEpa ONPEEIIACTCS HAMU KaK COBOKYITHOCTh 3HAHHI 00 00bEKTaX OKPYXKAoIICH Iei-
CTBUTEIHHOCTH U X YyBCTBEHHOM M YMOLIMOHAIEHOM OTPa)KEHUH B CO3HAHUH U SI3BIKE.

JIefCTBUTENBHO, SI3BIKOBBIC CTPYKTYPHI, 00BEKTUBUPYIOIINE JAHHYIO KAPTHHY MHPA, HEIb3sI U3y4aTh 0¢3 OMOPHI
Ha KOTHUTHBHYIO COCTABIIIONIYIO UX ceMaHTUKU. Tak, mo maeHnto H. A. KoOprHo#, Hen30exHO paciiupeHune JTuH-
TBUCTUYECKOTO O0BEKTa MCCIIECIOBAHUS, TaK KaK 32 OTKJIOHCHISIMH OT KAHOHU3UPOBAHHOIN CHUCTEMBI «0€3yCIIOBHO,
CTOUT YEJIOBEK, CO BCEMH aTpHOyTaMH €ro JNesTeIbHOCTH W YCIOBHSIMH CYIIECTBOBAHUS, C €r0 MEHTAIBHON aKTHB-
HOCTBIO M CITOCOOHOCTBIO CYOBEKTHBHOTO BHICHUS, BOCTIPHATHS M OIIEHKH PEaIbHOTO MHUPA, C €r0 CIIOCOOHOCTHIO
0000I11aTh ¥ KOHIICTITYaTH3HUPOBATh (haKThl, TEM CaMbIM, CO3JIaBasi HOBBIA MCTOYHHUK pe)EPEHTHOCTH, MBICIUTCIh-
Ho# pedepenTroctu» [7, c. 23].

OO0BEKTOM TOAOOHOW KOHIENTYAIN3AI[MH MOTYT BBICTYINATh HE TOJBKO pallMOHAJbHEIC, O0OBEKTUBHBIC (DAKTHI,
JIeKAIIHe B OCHOBE KOTHUTHBHOTO OIIBITA YEJIOBEKAa, OMBITA MO3HAHWS M OTPAXKCHHUS MM OKpYXKAromled IeicTBh-
TENBHOCTH, HO U (PAKTHI O3HAHUS CaMOTO ce0sl, CBOET0 3MOIMOHAIFHOTO BOCTIpHsITHA Mupa. Kpome Toro, mo MHe-
Huto B. U. IllaxoBckoro, C TOMOIIBIO AMOIUN «UEJIOBEK MOMydaeT CHEeIM(PUISCKI BUIOBOH OIBIT, KOTOPHIH 3a-
KpEIUTAeTCS B CO3HAHWH, MBIIIUICHUH U SI3BIKE, BepOATbHO 0003HAYAIOIIEM 00BEKTHI MHpPA, SIBICHUS, CUTYAIlUH H UX
SMOIMOHANBHEIE OlleHKU» [18, c. 46].

OTcroa MBI TIOJIaraeM, 4TO SI3BIKOBBIC CAWHUIIBI, TIOMHMO COOCTBCHHO JCHOTATHBHBIX M KOHHOTATHBHBIX
(0Opa3sHbIX, OMEHOYHBIX, CTHIINCTHYCCKNX) KOMIIOHCHTOB 3HAYCHMS, 00TaIAI0T dIMOYUOHANLHOU KOHHOMAYUeEl, TIO
KOTOPOH B HACTOSIIEH CTaThe MOHUMAETCS OCOOBIA BUJI ACATCILHOCTH SI3BIKOBOTO CO3HAHMUS, CBS3aHHBIN ¢ 0OBEK-
THBaHHeﬁ YYBCTB U 3MOHHﬁ YCJIOBEKA HA A3BIKOBOM YPOBHE.

B maHHOM MOHMMAaHUM OIpPENEICHUE IMOIMOHAIBFHOW KOHHOTAIMH OJHM3KO OIPEICIICHUI0, MPEATOKCHHOMY
B. H. Tenus, noHnMaromieil moj 3SMOTUBHOW KOHHOTAIME TaKOE€ «COCTOSHHUE IYIIN», MPU KOTOPOM 3MOIIMOHAJb-
HOE OTHOIIIEHHE TOBOPSIIEro / CIIyHIAONIero K 00beKkTy u3 Mupa «JleliCTBUTEILHOE» MPEICTABICHO «Uepe3 ero 00-
pasHoe moz00ue B BUIE 00pa3HOI remTaabT-CTpykTypsi» [10, c. 122].

[TomoOHBIE TeMTANBT-CTPYKTYPHI B KOTHUTHBHO-JTMHTBUCTHYCCKUX HUCCIICAOBAHISIX UMCIOT Pa3iIMYHYIO THITIOJNO-
TH3AIHIO U, B 3aBICHMOCTH OT CTEIICHH 0000IIEHUS M CTPYKTYPHOTO COICpP KaHUsI, IMEHYIOTCS (ppeiiMaMu, KOHIIEH-
TaMmy, CICHApUAMHU U T.J. B HacTosmeM MCCIeOBaHUH MBI TIpeaaracM 000OIIAFONIUH, THITM3UPOBAHHBIN TEPMUH
«3IMOIMOHATHFHO-IYBCTBEHHBIN KOHCTPYKT» JIUISI 0003HAYEHHUS BCEX SKCTPATMHIBHCTHYECKUX CYIIHOCTEH, KOTOPHIH,
B CBOIO OYepe/b, MIOHHMAeM Kak aOCTpakTHYI0 HMH()OPMAIMOHHYIO CTPYKTYPY CO3HAHHS, HMPOIYKT YEIOBEUYECKOM
MEHTAJIBHOHN ¥ 3MOIIMOHAIFHO-IYBCTBEHHON c(hephl, HEAOCTYIHBIH HENOCPEACTBEHHOMY HaOIIOIEHHIO, HO CIIOCO0-
HBI 00BEKTUBHUPOBATHCS HA SI3BIKOBOM YPOBHE B 3HAUCHHH SYMOTUBHBIX S3BIKOBBIX CIUHUII.

Pa3Huiia Mexay MOHATUSIMHU «IMOTUBHBIN» M «3MOIMOHANIBHBIN», 10 MHeHHIO B. 1. [llaxoBckoro, 3ano0xxeHa B
OTHECCHHHU 3MOTHBHBIX SIBIICHUA K XapaKTCPHBIM SI3BIKOBBIM CIMHHIIAM, 8 IMOIIMOHAIBHBIX — K ICHXOJIOTHYCCKUM
mporeccaM u (peHoMeHaMm: «B mporiecce sI3BIKOBOrO OMOCPEAOBAHHS IMOIMOHAIBHOCTh KaK MCHXO0J0IHYCCKOE SIB-
JIeHHe TpaHC(HOPMHUPYETCS B SMOTHBHOCTb, TO €CTh yiKe 3bIKOBOE siBieHue» [17, c. 28].

HecmoTps Ha BHANMYIO YETKOCTh JAHHOTO ONPEACTICHHS, BO MHOTHX paboTax TePMHUHBI «3MOTHUBHBIN» M «3IMO-
UOHAEHBIA» CMEIIUBAIOTCS, MMPOUCXOIUT HEOONbIIas MyTaHUIA MEXKIY SI3BIKOBBIMU U BHES3BIKOBBIMU SIBIICHUS-
MU, 1'[0]106Ha$[ MUKIIUPOBAHUIO TCPMHUHOB <IIOHATHUE» W <KKOHIECIIT», «AI3BIKOBOHM 3HAK» U KKOTHHUILIHA». ITo-
MPEXKHEMY aKTyalbHBIM U CIIPAaBEUIMBBIM BHICTYIaeT yTBepxkacHue Y. CTUBCHCOHA O TOM, UTO «...TEPMHH ‘‘3IMO-
THBHBIN HEPEIKO UCIOIB3YETCS OYeHb Heau(PepeHINPOBaHO, TaK YTO B KOHIIE KOHIIOB CTAHOBHUTCSI CBOETO poja
APIIBIKOM Ha MYCOPHOH KOp3MHE, KyJa CBaJHBAIOTCS BCECBO3MOXKHBIC ACIIEKTHI S3BIKOBOTO YIIOTPEOICHHS, HEXela-
TeJIbHBIC B SI3bIKE HAYKU I HE UMEIOIINe K HeMy oTHomeHus» [9, ¢. 150].

B Hamrem mccie10BaHUN MBI TPAKTyeM TOHATHE «3MOLIMOHAIBHBIN» HECKOJIBKO IITUPE, YeM B M3JI0KEHHOH BBIIIIE
koHrenuu. C Halleld TOYKH 3PCHUS, MEXKy TOHUMAaHUEM SMOIMOHANEHOCTA W SMOTHBHOCTH B JIMHTBHCTHKE pa3-
HUIIa CYIIECTBYET JHIIb B TOM, YTO aTpHOYT «3MOLIMOHAIBHBIN» MOXXET IPUMEHATHCS KaK K AKCTPAINHTBHCTHYE-
CKHUM, TICHXOJIOTMYECKUM, TaK U K TUHTBUCTHYECKUM CYHIHOCTSIM (OCOOEHHO K CEMaHTHYECKUM MX COCTABISIFOIIIM),
a «IMOTHBHBII» JIUIIIb IPUMEHHUTEIBHO K S3BIKOBBIM (JCHOMECHAM, HEITOCPEICTBCHHO K SIMHUIAM SI3BIKA.

[Ipu TakoM 1oaX0Ie A0CONMIOTHBIMA CHHOHUMAMH BBICTYIAIOT, HAIPUMED, MOHATHS «IMOLMOHATBHAS JICKCHKA»
U «3MOTHBHAS JIEKCHKa», TO €CTh JICKCHKA, O00JIagaromnasi SMOIHOHATBHBIM NOoTeHIMaIoM. OMHAKO YTBEPKACHUS,
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TUMA «IMOTHBHOE COCTOSHHE 4YEIOBEKa», «IMOTHBHBIA KOHLENT» MPEICTABISIOTCS alOTHYHbIMH. UTO Kacaercs
KOHHOTAIIHMH, TO MOCKOJNIBKY OHA TPAKTYETCS] HAMH KaK «OCOOBIH BUA NEATEILHOCTH SI3BIKOBOIO CO3HAHHAY», TO BBH-
Jly BBILIECKA3aHHOTO, 00Jiee CIpaBe/JIMBO UCIIOIB30BaHHE TEPMHUHA «IMOIMOHANbHAS KOHHOTAIHS», Kak (heHOMeHa
He Ccyry0o JMHTBUCTHYECKOTO.

SIBIISIACH 9acThIO S3BIKOBOTO CO3HAHMS, SMOIMOHAIBHAS KOHHOTALMS MIPE/ICTaBISIET COO00M MEHTaIbHBIH KOHCTPYKT,
COCTOSITIINI M3 HAbOpa OMpEEICHHBIX MPU3HAKOB (KOMITOHEHTOB), CIIOCOOHBIX aKTyaTM3HPOBATHCS B TOM WM HHOM
KOHKPETHO# curyaiuu. J{aHHbIe KOMIIOHEHTBI AMOLMOHAIEHOH KOHHOTALIMH BBISBISIFOTCSL B XO/I¢ M3yYCHHUS KaK ompe-
JIeTICHUI KOHHOTAIIMH B IIEJIOM, TaK H IIPH PACCMOTPEHHH SYMOLHUOHAILHO-4yBCTBEHHBIX KOHCTPYKTOB B YaCTHOCTH.

Bosbioe KoNMUecTBO Hay4YHBIX M3bICKaHWH, 3aHUMAIOLIUXCS CErojHs MnpobiieMaMyi KOHHOTAlWK, OCBELIaeT Je-
THIPE OCHOBHBIX KOMITOHEHTA, JIOKAIIUX B €€ OCHOBE. YMOIMOHAIIBHBIN, OLIEHOYHBIH, KCIIPECCUBHBIHN, CTUIIUCTHYE-
ckuit. OjHAKO HAOOp, HOMHHAIUS, KCIIAHCHS JaHHBIX KOHHOTATHBHBIX MPU3HAKOB (KOMIIOHEHTOB) 3aBUCST HAIps-
MYIO OT T€X aKIEHTOB, KOTOPbIE UCCIEIOBATENN PACCTABISIIOT C YUYETOM 3MOLMOHAIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH JIEKCE-
MBI, €€ IKCIIPECCUBHOCTH, OLIEHOYHOCTH, 00Pa3HOCTH, TIPHHAJUIC)KHOCTH ONPEJITICHHOMY (DyHKIIMOHAIEHOMY CTHIIIO.

Tak, B. K. XapueHKo OTHOCUT K OCHOBHBIM KOHHOTAaTUBHBIM IPU3HAKaM OLEHOYHOCTb, HKCIIPECCHIO, IMOIIHO-
HaJIBHOCTH M 00pasHocTh [15, ¢. 38]. H. ®@. AnedupeHko B kauecTBE OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA KOHHOTAI[MH BhIJIEIIs-
€T IKCIPECCUBHOCTD, MMOYEPKUBAsi, YTO KOHHOTAIMS BCET/Ia CBSI3aHA C DKCIPECCHBHOW OKPACKOl HOMHUHATHBHBIX
enunull s3bika [1, ¢. 161]. JI. A. T'py36epr cnpaBeIMBO YTBEPIKAACT TECHEHIIYIO CBA3b» MEXKAY MOHATHAMU 00-
Pa3HOCTH, MOTHBHPOBAHHOCTH, OIEHOYHOCTH, DKCIIPECCHBHOCTH, SMOIMOHANBbHON okpacku [5]. Ilo wmHueHHIO
B. H. Tenus, koHHOTaUuMs HApsSay C OLIEHKON BKIIIOYAET B ce0sl «0O0pa3sHO-aCCOIMATHBHBIN KOMILIEKC, ITIEPEXOAsIINi
BO BHYTPEHHIOIO (OpPMY, SMOTHBHYIO MOJAIbHOCTh W CTHIIMCTHUECKYIO0 MapkupoBanHOCTh» [10, c. 148], crnenosa-
TENbHO, €¢ OCHOBHBIMH KOMIOHEHTAMH BBICTYIAIOT 00Pa3HO-aCCOLMATUBHBIN, IMOTHBHBIN U CTHINCTHYECKHUIL.

[MepeuucisieMble y4EHBIMH KOMIIOHEHTbI KOHHOTAIMH JI0 CUX MOP HE HAXOMAT OJJHO3HAYHOTO OMNpE/ICICHHs KaK
B MX KOJIMYECTBEHHOM, TaK M B Ka4eCTBEHHOM cocTaBe. OOYCIIOBICHO 3TO, HAa HAI B3IJIS, TEM, YTO B KOHHOTATHB-
HOM 3HA4YEHHUH CJIOBA MPOUCXOAUT MOCTOSHHAS aKTyalu3alys TO OJHUX, TO JAPYTUX MPU3HAKOB B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTHOT'O M peueBOoro ynorpedieHus. [Ipu 3TOM HEKOTOpbIe NPU3HAKA MOTYT MHTETPHUPOBATHCS, YXOIUTh Ha
3aJ[HUH [1aH, CTAHOBUTHCS TPYAHO PA3THIMMBIMHU.

W3yuast npobrieMbl 0ObEKTUBAIIMK IMOIMOHAIEHO-4yBCTBEHHBIX KOHCTPYKTOB B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SI3bIKE,
MBI TIPHIIUTH K BBIBOLY O TOM, YTO B CAMHX MOHATHSX «3MOLIS» M «IyBCTBOY» YK€ 3aJI0)KCHBI U SKCIIPECCHBHOCTD, U UH-
TEHCHBHOCTB, M OIIEHOYHOCTD. JIpyTHMH CIIOBAMHM, SMOIMOHAIIBHAS JICKCHKA BCET/Ia BbIpa3uTeNbHa (IKCIPECCHBHA), MH-
TEHCHBHA U OLICHOYHA, HO He Bcerma obpasHa: terrible, pretty, Wow!, abominable (slander) u T.1. B cBoro ouepep, oOpas-
Hasl JIKCHKA He BCer/la SMOLMOHANIbHA U, KaK MMOKa3bIBAIOT CJICYIOIINE TIPUMEpBI, HE BCErla BhIPA3UTENIbHA, HHTCHCHBHA
u oueHo4Ha: gatekeeper, mouse, bit-basket — B kommbroTepHOM Nekcurone; 0 fly — o monere Ha aspocpenctsax u T.a. Ha
HAIll B30I, TIO00HAas JIEKCHKA He 00JaiaeT SMOIMOHAILHON KOHHOTAIMEH, B KOTOPOH HEMPEMEHHO JTOJDKHBI HAWTH OT-
pakeHHE J[Ba OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA. SMOLMOHAJIBHOCTh U 00pa3HOCTh. VIHTEpecHO, HO MPAaKTHUECKH JI00as eUHHIIA
SI3bIKA MOYKET B Pa3HBIX CUTYAaTHBHBIX YIIOTPEOICHHAX KaK 00lajiaTh, Tak M He 00J1afaTh SMOIOHATEHO-KOHHOTATHBHBIM
3HadeHueM. Tak, yxe ynomuHaeMast Hamu enuHuna to fly Moxxet uMeTh IeHOTaTHBHOE 3HAYCHHUE, OTpaXkask HHPOPMALIHUIO,
HaIpuMep, O ToJIETe MITUIIBI; MOXET OBITH 00pa3HO, HO He SMOIMOHANbHON B cutyarmu: «He is flying from New-York to
Londony; moxeT 06J1a1aTh SMOIIMOHATIEHON KOHHOTALMEH B 3HAYCHUHU «IIIHOH, cormsiaarainy: «He is a fly».

OTcroia Halla MOJIeNTb CTPYKTYPhl KOHHOTAIIMK MPEANOJaraeT MpeBAIMPOBaHIE IBYX OCHOBHBIX €€ MaKPOKOM-
MIOHEHTOB. YMOIMOHAIBLHOCTH U 00pa3HOCTH. B cBOIO ovepenp, MOCIEAHNE MOTYT COAEpKaTh B CBOCH CTPYKType
pa3HOe KOJIMYECTBO OOJMIaTOPHBIX W HEOOIHMIaTOPHBIX MHKPOKOMIIOHEHTOB, 3aBUCSIIMX OT CEMAaHTHYECKOrO Ha-
MOJTHEHUS KaXJ0i KOHKPETHO# JIEKCEMBI, a TAKXKe OT Mpoliecca aKTyalu3allii JaHHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE
JIEKCUYECKOT0 3HAYCHUSI B KOHKPETHO# pedeBoii curyarnuu. OOIUraropHble MUKPOKOMIIOHEHTBI COAEPIKAT OOLIYIO
uH(MOPMAIINIO, UCTHHHYIO JUISl BCEX CUTYaIMil HCIOJB30BAaHUS 3MOLMOHAIBHBIX M 0Opa3HbIX jekceM. Heobmura-
TOPHBIE KOMIIOHEHTBI OTPaXaloT CrenuduIecKyo HHPOPMAIHIO, XapaKTEPHYIO TOJIbKO Ul JaHHOW KOHKPETHOU
JIEKCEMBI B €€ YyHoTpeOJIeHNH B JJaHHOM KOHKpETHOH curyanuu. boiee Toro, 06a MakpoKOMIOHEHTa MOTYT BBICTY-
naTh B KaueCTBE HEOOJIMIaTOPHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE JAPYT JApyra, YTo ellle pa3 J0Ka3bIBaeT TECHYIO CBS3b
9MOLMOHATBEHOCTH U 00Pa3HOCTH, a TAK)KE BO3MOXKHOCTh MUKIIHPOBAHUS UX MPU3HAKOB.

PaccMoTpuM moipoOHee COOTHOIICHHE TAHHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPE SMOLMOHAIBHONW KOHHOTALIUH, TIpei-
craBiaenHoi B Tabnuue 1.

Taéauua 1.
CTpyKTYpa Y MOIHOHAILHOH KOHHOTALINHT
MaKpOKOMIIOHEHTBI IMOLHOHAJIBHOCTD Oo0pasHocTb
MuKpOKOMIIOHEHTHI 00/1MraTopHbIE He00/IHraTopHbIe 00/1UraTopHbIE He00IUraTopHbIe
o6pazHocTh (co Bcemu SMOIMOHAIIBHOCTD
ee 00IUraTOpHBIMU U (co Bcemu ee obmraTop-
9KCIIPECCUBHOCTh HarJISTHOCTh
HEOOJIUTaTOPHBIMH HBIMH U He0OIUrarop-
KOMIIOHEHTAMH ) HBIMH KOMIIOHEHTAMH)
HWHTEHCHBHOCTb (HE)KOHTPOIMPYEMOCTh | aCCOLMATHBHOCTD CHMBOJIMYHOCTb
CTHJINCTHYECKAs
OLIEHOYHOCTh (HE)OCO3HAHHOCTH MOTHBHPOBaHHOCTb
OKpacka
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IMTox SMOUHOHAILHOCTHIO B HACTOSAIIEH CTAThE TIOHUMAETCS CITOCOOHOCTh 3HAKA 00BEKTUBUPOBATH SMOIIMH U
YyBCTBA YEJIOBEKA Ha A3BIKOBOM ypoBHE. K ASMOLMOHANLHOM JIEKCHKE OTHOCATCS €IUHUIILI, CIIOCOOHBIE 0OBEKTHBHU-
poBaTh JIO0OBIE 3MOLMOHAIBHEIE COCTOSHKSA B cBoux 3HaueHmsx: disgusting (orBpamenue), Wow! (yausienue),
admirable (Bocxuienue) u T.j1.

DKCMPecCHBHOCTD B HAICH paboTe BHICTYIAET ITOJHBIM CHHOHMMOM TEPMHUHY «BBIPa3UTEILHOCTHY» HA OCHO-
BaHWM STHMOJIOTHIECKOTO 3HAYCHHS JaHHOTO CIIOBA, MPOM3OIIEIIIET0 OT JIATHHCKOTO EXPressio (BBIpaxkeHHE),
MOHUMAETCS HAMH KaK CIOCOOHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA BBIPAXKATH OMPEICICHHbIE SMOIMOHATBHO-UYYBCTBCHHBIC
KOHCTPYKTHI, OpMHUPYS OTIpEICIICHHYIO CTETIeHh YYBCTBEHHOTO BOCIIpHATHS penumuenta: to pig out, gorge, guzzle,
gobble (Bmecto HeitrpansHoro to eat); to thunder, roar, bawl, yell (smecto HeliTpansHoro to Cry / shout).

B TakoM MOHHMaHWH COJEPKAHNE MHUKPOKOMIIOHEHTA DKCIIPECCUBHOCTH OJIM3KO K COAEPKAHUIO MHKPOKOM-
MOHEHTA MHTEHCUBHOCTH, KOTOPBIH, C HAIIEH TOUKH 3PEHUS, IPEACTABIACT CTENEHb YCUIICHHs, BBIICICHHS, aKICH-
THPOBAHUSI SMOIMIN ¥ YYBCTB B 3HAYEHUHU A3BIKOBOIO 3HAKA U TEM CAMBIM aKTYaJIH3UPYET KOJMYECTBEHHYIO XapakK-
TEPUCTHKY dKcrpeccusHocTH: awful, awesome, gorgeous u T.1. IHTEHCHBHOCTH KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHUS JIEKCH-
YECKHX €JMHHI] XOPOIIO MPOCISKHUBACTCS B CHHOHUMHUYECKUX psaax: good — nice — wonderful — splendid — magni-
ficent — gorgeous — awesome; to cry — to weep — to sob — to burst into tears / sobs u T.1.

MUKPOKOMITOHEHT OIIEHOYHOCTH MPEJICTABISET CIIOCOOHOCTh CIIOBA BBHIPAKATH CYOBEKTHBHYIO TIOJIOXKHUTENb-
HYIO WJIM OTPHUIATEIbHYIO OIEHKY CYOBEKTOM OKpYXKAIOIICH JCHCTBUTENLHOCTH, 3aQUKCUPOBAHHYIO B TAKUX CJIO-
Bax kak: wonderful, splendid, darling, birdy (momoxxurensnas onenounocts); terrible, disgusting, awful, twaddler,
windbag, bastard (orpunarenbHas OLEHOYHOCTB).

[pucyTcTBHE TAaHHOTO KOMITIOHEHTAa B CTPYKTYPE SMOIMOHATHLHONW KOHHOTAIIWH BBI3BIBAET OOJIBINOE KOJHIECTBO
CIIOPOB B JIMHIBUCTHYECKOH cperie. Tak, A. B. MDWINIIIOB MOJIaraeT, YTo «OIEHOYHOCTh — OMpEIe/IeHHast CTOPOHA JEHO-
TAlMK, a HE KOHHOTAIMIY», TaK Kak Ol[EHKA — OTO «CYXKICHNE, HEUTO MHTeIUIeKTyanpHoe» [11, ¢. 60]. B oxHo# u3 pabot
B. N. 1I1ax0BCKOTO MBI HAXOHMM MOJOOHOE MOJIOKEHUE O TOM, YTO KOLEHOYHBIA U HKCIPECCUBHBIA KOMIIOHEHTHI HE
SIBJISIFOTCS. KOHHOTATUBHBIMH, OHM — KOMIIOHEHTBI JIOTUKO-TIPEAMETHOTO 3HayeHus» [16, ¢. 68]. Onanako, moHumas smo-
[MOHAJILHYIO KOHHOTAIMIO KaK CTPYKTYPY JAEATETLHOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHUSI, OTPAKAIONIYIO CYOBEKTHBHOE OTHOLIE-
HHE TOBOPAILETO K JEHCTBUTEIHLHOCTH, & OIIEHOYHOCTh KaK YacTh TAKOTO OTHOLIEHHUS, MBI IPUXOIUM K JIOTHUECKOMY
TIOHMMAHHIO OIICHOYHOCTH KaK MHUKPOKOMITOHEHTa CTPYKTYPBI KOHHOTAIIMH, BXOJUSIIIETO B MAKPOKOMITOHEHT «3MOIIHO-
HAJTBHOCTH» | SIBIISFOIIETOCS HEOTHEMIIEMBIM €€ Mpru3HaKkoM. [loaTBepskaeHre SToMy MbI HaxoauM B pabotax B. H. Temus,
TOJTArafoIiei, YTO B OCHOBAHWH OICHKH JISKHUT SMOIS, & TOYHEE, TyBCTBO, KOTOPOE KMOKET BOWTH B COMCpIKAaHUE
OIICHOYHOMW PAaMKH, €CJI OI[EHHBAEMOE — CAMO IYBCTBO MITH MIPEIMET JKEJaHus, yIoBoisCcTBus u T.10.» [10, ¢. 110].

Ha mam B3riin, mogobHOE pacxoXIeHHe MHEHHH 00yCIOBICHO TUXOTOMHEH PallMOHATBHON W 3MOIMOHAIB-
HOM OIEHKH. YTBEpXKIEHHE O TOM, YTO CITOCOOHOCTE CIIOBA OTPAKATh OTHONICHHE «XOPOIIO» — KILTOXO0» SBISAETCS
PalMOHANBHEIM U MMEET OTHOIIEHHE K JICHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTY 3HAUEHUS, PEACTABIAETCS JOCTATOYHO CIIOP-
HBIM, TaK KaK y»e B TaKOM OLIEHKE BHIPAXKAETCS IMIHOE, CyOBEKTUBHOE, YMOIIMOHAIBLHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIETO K
OIPEIENICHUIO [IEHHOCTH JII000T0 00BeKTa AeHcTBUTEIbHOCTH. Hamnpumep, B BeickasbiBanuu «The lesson is good»
yKe TPOCIEKHUBAETCS MO OJOOPEHHSA M MOJIOKHUTETLHOTO SMOIMOHAIBLHOTO OTHOLIEHHS TOBOPAILIErO K MPEJ-
METy, CIIENOBATENLHO, OHO MPUOOPETAET OTTEHOK OSMOIMOHAILHOIO BBICKA3bIBAHHA. A BOT B TPENIOKEHUH
«The table is round» npeaukaTus 06namaeT PAMOHANBHON OIEHKON M WILTIOCTPUPYET JACHOTATUBHBIA KOMITOHEHT
3HAYEHUS, XOTsI OOBEKT OBLI OIIEHEH C TOUKH 3PCHUS OTIPECIICHUS €r0 ()OPMEI.

K HeoGIMraTopHEIM KOMITOHEHTaM 3MOIMOHAIBHOCTH MBI OTHOCHM TaKKe MPU3HAKH, CBONCTBEHHBIEC IMOIIHO-
HAJBHBIM COCTOSIHHSIM, TakWe Kak (He)KOHTPOJHPYeMOCTh W (He)OCO3HAHHOCTb, OTPAKAIOMIHE CIIOCOGHOCTH
CcyOBeKTa OCYIIECTBIIATh OICHOYHO-PE(ICKTOPHYIO NeSTeIbHOCT. JleHCTBUTENBHO, JF060E MPOSIBICHUE SMOIIN
BJICUET 32 COOOM TEPEKUBAHUS U MX 3BYKOBBIE BBIPaXKEHHUS, KOTOPBIC OCO3HAIOTCS JTMOO HE OCO3HAIOTCS YEIOBEKOM
[6, c. 150-151]. AHanu3 >MOIMOHAILHOMN JIEKCHKH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SA3bIKA MOKA3BIBAET, YTO IKCILTHKA-
ST OJTHUX SMOIMH B SI3bIKE CKOpPEe MEHEe 0CO3HaHa [0 CPAaBHEHHIO C IPYTUMH, YeM HeOoco3HaHHa Boobie. OTcrona
K HEOCO3HAHHBIM 3MOLIUSM, TIPEICTABIECHHBIM B SMOLMOHAILHON KOHHOTALUH, MOKHO OTHECTH T€, JaTEHTHEIN T1e-
PHOJI KOTOPBIX COCTABJISET MUHUMAJIBHO KOPOTKHUI MPOMEKYTOK BPEMEHHU, B KOTOPBIA CYOBEKT HE MOKET KOHTPO-
JIMPOBAThH CHTYALMIO SMOIMOHAILHOTO MpOosiBieHus. Tak, HEOCO3HAHHBIE, HEKOHTPOJIUPYEMBIE SMOIIUH TPOCIIEKH-
BaroTcst B cemanTuke nekcem to blush, to become red-hot, to break out (B 3HaueHun «paspasutbcs OpaHBIO»),
to burst out («B3opBatbest oT 370cTH»). OCO3HAHHOCTH ¥ KOHTPOJIUPYEMOCTH TIPOSIBIICHHS YMOIIMOHAIBHBIX COCTOS-
HHUM HAXOIHUT MOATBEPXKICHHE B KOJUIOKALMAX dMOTHBHBIX JIEKceM ¢ Mapkepamu consciously, deliberately, inten-
tionally, a Takxe B COBMECTHOM yIOTpeOICHUH ¢ MOJATILHBIME M BOJUTHBHBIMH [IATOJIAMH, CBHICTCIIHCTBYFOIMMHE
0 HAMEPEHHOCTH, KOHTPOJIHPYEMOCTH M OCO3HAHHOCTH SMOIMOHATBHBIX TporeccoB: «She was his conscious pas-
sion, however, he wanted to break off with it, but he couldn’t» (Merrit).

Crucok HEOONUTATOPHBIX KOMITOHEHTOB 3MOITHOHAIBHOCTH MOXET OBITh, HECOMHEHHO, MPOIOJDKEH, €CITH
BKJIIOUUTH CIOJIa JOMOJHUTENbHBIE (POHOBBIE 3HaHHs 00 AMOLMOHAILHLIX COCTOSHHUAX 4ejoBeka. bojee Toro, mpu
S3BIKOBOM OOBEKTHBAIMU JIEKCEM B Pa3jIMUHBIX CHTYATHBHBIX KOHTEKCTAX MPOUCXOAUT TEPENJIETEHUE JaHHBIX
KOMIIOHEHTOB, TOSBISIOTCS HOBBHIE, HE(PUKCHUPOBAHHBIE paHee, M HANPOTUB, YXOIAT Ha 3aJHHUH IUIAH YKEe MMEI0-
IIMecs TPU3HAKK. Bce 9TO CBUAETENBCTBYET O CIIOKHOCTH U THOKOCTH CTPYKTYPBHI AMOLMOHAILHOM KOHHOTAIMH,
0 €€ CUHepreTH4ecKoil HeMMHEHHON CYIIHOCTH.

OGpa3HOCTh PAacCMaTPUBAECTCS HAMU KaK MaKPOKOMIIOHEHT SMOIMOHAIBHON KOHHOTAI[MH, OTPaKAOMIMA CIIo-
COOHOCTH CIT0Ba 00BEKTHBUPOBATh KOHKPETHO-TYBCTBEHHBIH 00pa3 mpeaMeTa (SBIeHHs, AeHCTBHS), HMEOIIHIACS B
CO3HAHWH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH W CO3MAIONIMICA HA OCHOBE OINPEACIICHHBIX aCCOIMAINM, CHMBOJIOB M MOTHBOB.
Jauusiii 006pas Gasupyercs Ha 3putensHbix (Yellow — TpycmuBeiif), ciyxoBbix (loud — o wemoBeke), TaKTHIBHBIX
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(acold person, warm heart), BkycoBsix (Sweety — o yenoBeke), 000HATENBHBIX (StiNKy — 0 YenoBeKe) CeHCOPHBIX
MPEJICTABICHUSX SI3BIKOBOU JINYHOCTH 00 OOBEKTE.

BoIBIIMHCTBO UCCIIe0BaTENel aKIIEHTUPYET B CTPYKTYpe 00pa3HOCTH JIMIIb 3pUTEINbHBIC MpeAcTaBaeHus. [Jan-
HBII aKIEHT JI0CTATOYHO OOOCHOBAH M ONpaBJaH OOJBIINM KOJUYECTBOM SI3bIKOBBIX OOBEKTHUBALIUI 3PUTEIBHBIX
omymnieanii. O6pa3Ha W crpaBeIyinBa B 3ToM oTHomeHnu nutara B. K. XapueHko 06 acHMMETpUH S3BIKOBBIX €TU-
HUI, 0OBEKTHUBUPYIONNX CeHCOpHbIe (GeHoMmeHbl: «Hac Bce Bpems “moxacraBmser”... 3peHue. M3 maTtu opraHos
YyBCTB OHO “Bcerpa” sIBHBIHM JIHIEp, OHO MPHUCYTCTBYeT “Be3ne”. Korma MBI OmuCHIBaIM BKYC, WIIM OCS3aHUE, WM
CITyX, WIIH OOOHSHHE B MX SI3BIKOBBIX W PEUEBBIX MPE3CHTAIMSAK, HANI MHETET K BUANMOMY TIPUXOIHIOCH (YCIOBHO,
KOHeuyHO!) BBIHOCUTB 3a ckoOKu» [14, ¢. 7].

Mp!I IEWCTBUTEIHHO OTHOCUM HATJISITHOCTh K OOJIMTaTOPHBIM KOMIIOHEHTaM OOpa3HOCTH MMEHHO BCIICIICTBHE
MIPEBAJMPOBAHUS 3PUTEIBHBIX YYBCTBEHHBIX aCCOLMAIMIA HAJl APYTUMH, TOHUMAs TIOJ] HATJISITHOCTHI0 COOTHECEHUE
CJIOBA C OMpEJIENICHHBIM MPEAMETHBIM (B HAIIEM CJIydae 3PUTENILHBIM) MPEACTABICHUEM O MpeaMeTe: SWine — o ye-
JIOBEKe; POt — o royioBe U T.1.

OpHaKO B HAaIIEM HCCIICOBAaHUH K OOPa3HBIM S3BIKOBBIM CIMHHUIIAM MBI TAK)KE OTHOCHM CIIOBA U BBIPAXKCHHS,
obbekTHBHpYIomuEe 38ykoBbie (t0 thunder, to roar); taktuneasie (cool, hot dress, to boil (o genoseke)); BKycoBbie
(bitter irony, sugarpie, honey); oGounsrensusie (Stinker, skunk) uyBcTeenHBIE 00pa3bl. OTCIOA BHITEKAET GOJIee K-
pOKOE MOHMMaHHE O0OPA3HOCTH KaK KOMIIOHEHTAa SMOIMOHAILHONW KOHHOTALWH, aKTYaJIM3UPYIOUIETO HE TOJIBKO
3pHUTENBHBIC U CIYXOBbIC aCCOIMAIMY, HO U BCE BO3MOXKHBIC YYBCTBEHHBIC ACCOIIMAIIMH, JISKAI[UE B OCHOBE 3HAYEC-
HHSI CJIOBA M COOTHOCSIIIME €r0 ¢ KOHKPETHBIM MPEIMETOM, SIBJICHUEM, JIeHCTBHEM.

ACCONMATHBHOCTD S3BIKOBOTO 3HAKA, WJUTFOCTPHPYIONIAs €ro CroCOOHOCTh 0003HawaTh MpeaMmer (SBIEHHE,
JICUCTBHE) B aCCOLMATUBHOM CBS3M C APYTMMU TPEIMETAMHU, BBICTYIIAET OOIMTaTOPHBIM KOMIIOHEHTOM 00pa3HOCTH
U SIBJIICTCSI OTIPE/ICIICHHOW OCHOBOM, ee 0a30BbIM ypoBHeM. Beren 3a . . baGeHko MBI mmonaraeM, 4to acconua-
TUBHOCThH BBICTYIIACT OJHMM M3 BaXKHEHIIHX CBOWCTB CJIOBA M IPEJICTABIIACT COOOW IIOTCHIMANBHYIO M YHUBEP-
CANIbHYIO CIIOCOOHOCTh SIMHUIL JIEKCHYECKOTO YPOBHS BBI3BIBATh B CO3HAHWU HOCHUTEIICH sI3bIKA ACCOIUAIIAN C CHC-
TEMOH A3bIKa, MUPOM TIOHSTHH U SIBICHUSIMU OKPY)Karoleil aelicrButenbaoctu» [2, c. 26]. B cBoto ouepesnp, Tep-
MHUH «aCCOLHUAIMS» UMEET TPAJAUIMOHHYIO TPAKTOBKY, OTPAKAIOIIYIO MOHUMAaHKUE TAaHHOTO (DEHOMEHa KakK OIpe/e-
JICHHOTO BHJIA CBSI3U MEX]Y dJIEMEHTAaMH ICHXHKH, «0Jarofapsi KOTOPOH IMOSIBICHHE OJHOTO 3JIEMEHTa B OIpe/e-
JIEHHBIX YCJIOBUSIX BBI3BIBACT JAPYTOH, C HUM CBSI3aHHBIN» [12].

Tax, TIOSIBIICHHE B OTPEIEIICHHOM KOHTEKCTe 00pasHoro aiementa banana, Hampumep, B TPEIOKEHNH, 0OBEKTH-
BUPYIOIIEM HETATHBHOE BBIPAKCHHE TOBOPSIIETO K YEOBEKY-TIepeOekurKy, «durrorepy» (pPycCKuit aHAIOT TakKe uMe-
€T acCOIMaTUBHYIO TIpUpoy): «He was a real banana», BeI3sIBacT OMpeIeIeHHBIC ACCOMMAIINHI C TIPU3HAKAMH JTAHHOTO
TUTOTA: CHAPYIKH JKENITHIN — BHYTPH OCTIBIH, CHApYKU TBEPBI — BHYTPH MATKUH, HECIaIKUH — craakuii 1 T.1. [lomoOHO
00pa3HOCTH, MPHU3HAK aCCOIMATUBHOCTU HE (DOKYCHUPYETCS TOJIBKO Ha W300pa3UTEIBHBIX aCCOIMAIMAX U BBI3BIBACT BCE
HMEIOIIHECS Y YeNIOBEKA CCHCOPHBIC aCCOIMAIINK: 3PUTEIBHBIC, CITyXOBBIC, TAKTHILHBIC, BKYCOBBIC, 00OHSTEITBHEIC.

Acconpanyyu HOCSAT CHMBOJIMYECKUI XapaKTep, CBSI3BIBAIOIIMI UMECIOIIHMECS Y YEIOBEKa MPEJICTABICHUS C 3aKper-
JICHHOCTBIO MX B S3bIKOBOM CO3HAHHU 32 OTJEIbHBIMU CUMBOJIaMU. CHMBOJHYHOCTH TIOHUMAETCS HAMH KaK «cema 00-
Pa3HOrO 3HAYCHUS, COOTHOCSIIASACS C MPU3HAKOM, OCHOBAHHUEM COIOCTABJICHHS 0003HAYAEMOTO C YITOJIO00JSIEMBIM»
[3, c. 8]. CUMBONMYHOCTD JIEXKUT B OCHOBE AJUTFO3WH, METOHUMHUH, MeTadop, nepudpazoB, COOTHOCSIIUX HOMUHUPYEMBIA
00BEKT C M3BECTHOM CUCTEMOM 3HAKOBOM 3aKperuieHHOCTH. Tak, HarmpuMep, YHUBEPCAIbHbBIE IIBETA CBETO(POpa CTAHOBST-
Cs1 SMOIIMOHAILHO KOHHOTATUBHBEIMU B IIPEIOKEHUAX TrIa: «Don’t touch her, Sam, she is red for you» (Steel).

Ecnu cMMBOJIMYHOCTD MPUCYIA HE MHOTUM 3MOIIMOHAILHO-OKPAIICHHBIM JIEKCEMaM, TO, HAlIPOTUB, BCE CJIOBA,
o0naarolne MOIMOHAIBHON KOHHOTAIMEH, BCerja CTUIIMCTUYECKH OTMEUEHBI, TO €CTh MPUHA/IEKAT OJJHOMY U3
(YHKIMOHAJBHBIX CTHJICH, TOH MM WHOU cdepe cBOero KOHTEKCTHOTO ymoTpebienns. B pamkax Hacrosmiei cta-
ThU MBI HE CTABUM LEJIBIO OMUCATh BCIO Cepy CTHICBOU Pa3HOBUIHOCTH 3MOIIMOHAIHLHO-KOHHOTATHBHBIX JICKCEM:
9TO IeJb OTICIBHBIX MIMPOKO(GOPMATHBIX HCCIICAOBaHUA. [IpuBeneM JHIIb HECKOJIBKO MPUMEPOB JIEKCeM, 00Ja-
JTAIOIIUX SPKO BBIPAXKCHHOHN CTHIIMCTHYECKON OKPACKOI, JIIsi KOHCTATAIIMU JTAHHOTO MPH3HAKA B CTPYKTYPE IMO-
[UOHAIBHOW KOHHOTAIWK. K CTHIMCTHYEeCKH HEHTPAIBHBIM SMOTHBHBIM JICKCEMaM OTHOCSITCS, HAIIpUMEp, OIIEHOY-
ueie skcnpeccuss Wonderful, awful u t.1. CTunucTrdyecku 3aHUKEHHBIE MX BAPHAHTHI MOXHO MPOUILTIOCTPUPOBATH,
COOTBETCTBEHHO, HA MPUMEpPaxX KOJIOKBUATU3MOB CO0l, loUSy, a Tak:ke B CEMaHTHKE CIIEHTH3MOB M BYJIbIapU3MOB
wailing, soil oneself from fear (bloody). 3aBbleHHBIH CTHIIB MPOCIEKHUBAETCA B CEMAHTHKE COOTBETCTBYIOLIUX
smoTuBoB Unbelievable, flagrant (atrocious).

MoOTHBHPOBAHHOCTH MBI OTHOCHM K HEOOJIMTaTOPHOMY KOMIIOHEHTY OOPa3HOCTH, HIUTIOCTPUPYIOIIEMY «acco-
LUATUBHO-00Pa3HyI0 CBsI3b C 0003HAYAEMBIM TOTO CIIOBO3HAUYCHHUSI», KOTOPOE HCIOIB3YeTCsS B KauecTBE HOBOTO
[10, c. 111]. TTpu sToM MBI pasmensieM mueHne JI. A. T'py36epr o ToM, 9T0 06pa3HOCTh GBIBAET MOTHBUPOBAHHON U
HeMoTuBHpOoBaHHOH [5]. IIpuMepaMu MOTHBHPOBAHHOM 0Opa3sHOCTH MOTYT CIIYKHTE 3Kcrpeccussl to bark, to roar,
t0 mew, ucmonb3yeMble B 3MOIMOHAIHFHOM OIMCAHWHU TOJIOCA YEIIOBEKa, MaHEpPEe €ro MPOM3HOCUTH CJIOBA TaK, KaK
MIPOU3BOMAT 3BYKU MMIDIHIMPYEMBIC 32 JaHHBIMHU JCHCTBHSIMHU XKHBOTHBIC. K HILTIOCTpAIiUsiM HEMOTHBUPOBAHHOM
00pa3HOCTH MOYKHO OTHECTH WHAUBUIYAIBHO 00pa3HbIe, aBTOPCKUE METaOPBI U APYTUE TPOIIBI, PsiJT HEOJIOTU3MOB,
obanaromux onpejeneHHoi cumBonnuHocThio: borogoves, whiffling, frabious, frumious (Carrol).

INono6HOE MOHMMAaHKME HEIMHEHHOW CTPYKTYPHI SMOIMOHAIBHOW KOHHOTAIIMK COBIMAIACT ¢ OHMMAHHEM KOHHO-
TaIM¥ B I1IEJIOM KaK MHOTOYPOBHEBOI CHHTE3HPYIOIICH CYNEPCTPYKTYPHI, B KOTOPOW PaCIONOKEHHE KOMIOHCHTOB
H3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT JJOMHHHMPYIOLIEr0 KOMIIOHEHTA: SMOTHBHOTO, SKCIIPECCUBHOTO, OLIeHOYHOTO [8, ¢. 223].
Takoif CHHTE3UPYIONMUI CTPYKTYPHBIH TOAXO0. TO3BOJISIET CO3/IaTh KIIACCU(PHUKAIMIO S3BIKOBBIX SIUHUI] IT0 HOMHHA-
WA JTOMUHUPYIOIIETO KOMITOHEHTa (IMOTHMBHAS JIEKCHKa, SKCIIPECCHBHAS JIEKCHKA, OIEHOYHAS JICKCHKA), XOTS
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A. H. BeraBckuii 0TMEYaeT YCIOBHOCTh OO0HOH KilacCH(UKAIINH, TIOCKOIBKY «00BEM M FPAHHUIIBI ITUX IPYI B CH-
JIy B3aUMOCBSI3aHHOCTH 3JIEMEHTOB KOHHOTAIIUH BEChMA MOJIBUKHBI» [4].

B HacrosiieM MccneIOBaHUH TIPY ONPEACTICHIH CTPYKTYPHl AMOIIMOHAILHON KOHHOTALMK JTAHHAS TTOJIBHYKHOCTD H
THOKOCTh TPAHHMI] MKy €¢ KOMIIOHEHTaMH TpeCTaBIsieTcsl HanboJiee 04eBUAHOM. [leficTBUTENHHO, B AMOIIMOHAIBHON
KOHHOTAIIH TPYJHO OTIPEICIUTE TPEBATMPYIONINH NMpHU3HAK. Bce KOMIIOHEHTHI B paBHOW CTENIEHM MOTYT CTaHOBHUTHCS
JOMHHHPYIOIIMMH TIPH aKTyaTH3allii TOW I WHOM XapaKTePHCTHKH 0OBEKTHBUPYEMBIX IMOIMOHAIEHO-TYBCTBEHHBIX
KOHCTPYKTOB, OyJb-TO 3MOITMOHAJIFHOCTD, OIIEHOYHOCTh, MHTEHCHBHOCTB, SKCTIPECCHBHOCTh MITM 00pa3zHoOCTh. Tak, 00-
Pa3HOCTB, HaNpUMeEp, SBISETCS ¥ MaKPOKOMITIOHEHTOM CTPYKTYPHI SMOIMOHAIEHON KOHHOTAIMHM B IIEJIOM, M HEOOIIra-
TOPHBIM MHUKPOKOMITOHCHTOM SMOIIMOHAJIBHOCTH B YACTHOCTH. B CBOIO 0uepe/ib, SIMOIMOHAIBHOCTD, IPEICTABIISIST O0JTH-
TaTOPHBII KOMIIOHEHT SMOIMOHAJIBHON KOHHOTAITMH, BRICTYIIACT HEOOIUTaTOPHBIM KOMIIOHCHTOM O0OPa3HOCTH.

PestoMupysi BBILLIEU3IOKEHHOE, MBI MPUXOJUM K CIEIYIOIIMM BBIBOJAaM. OMOIIMOHAJIbHAS KOHHOTALMS MPE-
CTaBIIsIET cO0OM OCOOBI BHJ NEATEIBHOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHHMS, KOTOPBIA CBS3aH ¢ OOBCKTHBALMCH YYBCTB U
SMOILUI YeJ0BeKa Ha SI3IKOBOM YPOBHE. DMOIMOHAIEHOE OTHOIICHUE S3BIKOBOM JTHYHOCTH K OOBEKTaM OKpYIKaro-
el KapTUHBI MHUpa MPEJCTaBICHO B CO3HAHUM B BUAE OMpPENEICHHBIX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP — SMOIMOHAILHO-
YyBCTBEHHBIX KOHCTPYKTOB, aOCTpPaKTHBHIX HWH()OPMAITMOHHBIX MPOAYKTOB YEIOBEYECKOW MEHTAILHON W AOMOIMO-
HaJIbHO-9YBCTBEHHOU Cephl, CTIOCOOHBIX 00BEKTHBUPOBATHCS HA S3BIKOBOM YPOBHE. DMOITMOHAILHO-YyYBCTBECHHbIE
KOHCTPYKTHI 00JIaIal0OT PsiIOM IPU3HAKOB, GOPMHUPYIOMINX IMHAMHYHYIO CTPYKTYPY 3MOIIMOHATIHFHONH KOHHOTAIINH,
KOTOPYIO, B CBOIO OY€pelb, MOKHO pacCMaTpUBATh KaK MEHTAIBHBIH KOHCTPYKT, COCTOSIININ M3 Habopa obiuraTop-
HBIX ¥ HEOOJIMTaTOPHBIX KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOHBIX aKTyaJM3MpPOBATHCS B KOHKPETHOW CHUTYaIlMH U 00ecIednBaTh
(hopMHpOBaHKE TOTO MU HHOTO KOHKPETHOT'O 3HAYCHHS SMOITMOHATILHBIX SI3bIKOBBIX €IHHUII.
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EMOTIONAL CONNOTATION ASSPECIAL KIND OF LANGUAGE CONSCIOUSNESSACTIVITY
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The author considers the problem of the determination and structural content of emotional connotation as a special kind of lan-
guage consciousness activity, which is a mental construct consisting of the set of obligatory and non-obligatory components able
to actualize themselves in a particular situation and to ensure the creation of the particular meaning of emotional linguistic units.
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